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	Odůvodnění hodnocení práce:
Cílem práce je analyzovat odborný článek na téma vliv stravy na psychiku z pohledu translatologického, identifikovat rozdíly v jeho překladu vzhledem k originálu, najít stylistické prostředky typické pro odborný jazyk a prozkoumat, jak translatologické a stylistické aspekty ovlivňují překlad oborného textu.
Teoretická část se v devíti kapitolách věnuje vývoji teorie překladu a jejím zásadním tématům, dále se věnuje stylistice a stylu odborného jazyka. Tato část je zpracována pečlivě a erudovaně, jednotlivé kapitoly na sebe logicky navazují, citáty jsou jasně označeny a především vhodně zakomponovány do textu práce. V práci je použito přiměřené množství relevantní sekundární literatury, citace jsou v pořádku. 
V praktické části je nejdřív uveden výchozí text „Der Einfluss der Ernährung auf die Psyche. Welche Zusammenhänge sind bekannt?“ a jeho překlad do češtiny, jejž vypracovala autorka práce. Překlad je až na pár drobností (placebem kontrolovaná studie, S. 47, zakolísání ve slovosledu nebo v interpunkci) zdařilý, autorka se dobře vyrovnala s odbornými výrazy a zachovala stylistický ráz textu. Na tomto místě by bylo vhodné blíže okomentovat zdroj a typ textu (jež pak jsou zmíněny v podkapitole k funkci textu), stejně jako explicitně popsat metodiku jeho analýzy a vysvětlit volbu parametrů analýzy.
V dalších kapitolách pak postupně diskutuje o typech vzniklé ekvivalence a o odchylkách v překladu od originálu na úrovni lexika, vše dokládá příklady z textu originálu i překladu. Následující analýza vnějších a vnitřních stylistických vlastností textu je vypracována podobně přehledně a pečlivě, ačkoli v této části analýzy již autorka pracuje téměř výhradně pouze s textem originálu a nekomentuje způsob, jak tyto pasáže přeložila ani důvody, proč tak nečiní.
Práce je i přes drobné výhrady dobrou sondou do stylistiky překladu odborných textů, je napsána výkladově, má spád a dobře se čte, jazykově je na velmi dobré úrovni. Práce také plní všechny požadavky kladené na bakalářskou kvalifikační práci, proto ji doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:
1. Welche sind die Gründe, warum Sie bei der stilistischen Analyse fast ausschließlich mit dem Ausgangstext arbeiten? 
2. Haben Sie bei ihrer Übersetzung auch die Wortstellung beachtet in Bezug auf die thematisch-rhematischen Beziehungen im Text? Kommentieren Sie aber bitte folgende Beispiele in Bezug auf die Wortstellung im AS und im ZT.: a) Bezpochyby jsou špatné stravovací návyky hlavním rizikovým faktorem pro mnoho civilizačních chorob. b) Závěrečné vědecké stanovisko k souvislostem mezi výživou a psychikou zatím není možné, protože na toto téma toho bylo dosud prozkoumáno málo. Naštěstí však zpráva spotřebitelské organizace Sustain podrobně shrnuje současné vědecké poznatky k tomuto tématu.
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